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Résumé de l'article
Ces dix dernières années ont connu deux phénomènes culturels : 1) la
communication, et son développement exponentiel dans tous les domaines,
2) la micro-informatique, et les PC dont la puissance s'est développée de façon
inversement proportionnelle au coût. Cette évolution dans nos mœurs touche
également le traducteur humain, qui peut à présent, sans s'endetter
inconsidérément, se permettre d'avoir à domicile un PC performant et un
MODEM. Avec ces deux atouts, le voilà propriétaire d'une fenêtre ouverte sur
l'univers de l'information terminologique, et d'un outil convivial pour en tirer
le meilleur parti. SYSTRAN, lui aussi, s'est adapté à cette évolution. En effet, il
n'est plus ce gros système dont seuls les organismes internationaux et les
multinationales pouvaient se permettre l'utilisation. À présent, n'importe qui a
la possibilité d'utiliser SYSTRAN, de chez lui ou du bureau, grâce à toute une
gamme d'accès peu coûteux : EXPRESS TRADUCTION, Minitel, les dialogues
électroniques bilingues. Aujourd'hui, l'utilisateur de SYSTRAN peut également
influencer la traduction automatique en créant son glossaire personnel
« préférentiel » et « prioritaire » : SYSTRAN en tiendra compte dans le choix de
la terminologie. Accessibilité et flexibilité sont devenues les mots d'ordre de la
TA et de la TAO des années 90.
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